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A KIS FOLYÓIRAT MINT AZ IRODALMI
MODERNIZMUS LEHETSÉGES HATÁRA
Az Összehasonlító Irodalomtörténelmi Lapok
és a globális modernizmus kezdetei

1878-ban az elsõ nemzetközi összehasonlító irodalomtudományi lap, a kolozs-
vári Összehasonlító Irodalomtörténelmi Lapok (Acta Comparationis Litterarum
Universarum) szerkesztõsége egy olyan kiadványt jelentetett meg, amely ritkasá-
gában, exkluzivitásában az avantgárd és modernizmus különleges kiadványaival
vetekedett, s ugyanebben hasonlított is a lapra magára. A folyóirat egyik alapítója
és szerkesztõje, Hugo von Meltzl által jegyzett, II. Oszkár király szkáld költemé-
nyei. Adalék az összehasonlító lírához címû kis elegáns füzet alig tizenhárom pél-
dányban jelent meg.1

Nem feltétlenül anyagi, hanem legalább ugyanennyire elvi okai voltak ennek:
egy sajátos tudományszemlélet, az irodalomtudomány úttörõ új filozófiája s ehhez
kapcsolódóan sokakat meglepõ publikációs mechanizmusok, új formátumok és
ezzel összefüggõen az irodalomról és általánosságban a tudományról való beszéd
sajátos nyelve és logikája. Meltzl kis kiadványa a világ elsõ komparatisztikai lap-
jának volt a melléklete és különlenyomata, négy évfolyamba rendezett, könyvtá-
rakban alig fellelhetõ sorozata készült el belõle, s a lap fontosabbnak, elvi jelentõ-
ségûnek vélt cikkeinek újrakiadását tartalmazta a laptól eltérõ formátumban. A kis
formátumú, színes borítós, különleges betûtípussal szedett, Meltzl és Brassai által
Fontesnek elnevezett füzetszerû sorozatban helyet kapott tanulmány mellett még
a korai komparatisztikának olyan érdekfeszítõ példái olvashatók, mint az összeha-
sonlító irodalomtudomány kevésbé számontartott, mostanság több tudományág-
ban is fölfedezett fontos nõi személyiségének, Dora d’Istriának egyik tanulmánya
vagy Meltzlnek az elsõ nemzetközi irodalmi kongresszusról írott megsemmisítõ
esszéje. De ugyanebben a sorozatban látott napvilágot az úttörõ olasz néprajzos,
Giuseppe Pitré egyik tanulmánya vagy a neves dán irodalomtörténész és folklo-
rista, Scend Grundtvig egyik, az Összehasonlító Irodalomtörténelmi Lapok
Litterarum számára fontosnak bizonyult balladagyûjtése. A komparatisztika elsõ
nemzetközi lapját kísérõ – de a szakirodalomban máig ritkán felemlített – külön-
leges kis kiadványsorozat a folyóirat logikáját szorosan követte: tudatosan ment
szembe a kereskedelmi logikával és a tömegsajtó elveivel. A tömegsajtó új korsza-
kában, amikor a nagy példányszámok, az egyre több olvasó, a minél nagyobb új-
ságírói stáb, a gyors, pontos megjelenés, a friss hírek és vélemények minél gyor-
sabb eljuttatása vált a sajtó alapvetõ céljává, az elsõ nemzetközi komparatisztikai
folyóirat és azt kiegészítõ, szintén a folyóirathoz sorolandó különlenyomata a las-
sú megjelenést és a lelassított olvasást, a kis példányszámot, exkluzív megértést
ajánlotta. Nem a tömegek, hanem a kevesek és kiválasztottak folyóirata kívánt len-
ni, és az új tudományágat, az összehasonlító irodalomtudományt is ehhez hason-
lóan fogta fel. Az irodalmi konzumerizmus új korszakában az a bátorság lett az új-
donságértéke és innovativitása, hogy „kicsi”, nem azonnal érthetõ és befogadható,
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összetett, a mûveltségre, elõzetes nyelvi jártasságra támaszkodó. Az 1870-es évek
végén és az 1880-as évek elején ez a formátum, folyóiratszerkesztési logika és tu-
dományszemlélet még távolról sem volt annyira magától értetõdõ, mint a késõb-
biekben, amikor a 20. század elejétõl kezdõdõen nagyban meghatározta majd pél-
dául az avantgárd irodalmi és kulturális erejét, forradalmi potenciálját. Akkor te-
hát, amikor az 1877 és 1888 között mûködõ Összehasonlító Irodalomtörténelmi
Lapok alapító szerkesztõi és állandó munkatársai ehhez a különleges szerkesztõi
és tudományszemléleti ideálhoz vonzódtak, a korai modernizmus egyik legradiká-
lisabb irodalmi és szakmai közösségét hozták létre.2

Az elsõ nemzetközi összehasonlító irodalomtudományi folyóirat radikalizmusa
pontosan megragadható, ha felismerjük, hogy meglepõen korai változata a globá-
lis modernizmusok hajtóerejeként számontartott ún. kis folyóiratoknak.3 A francia
sajtó- és irodalomtörténetben a századforduló neves kritikusának és szerkesztõjé-
nek, Remy de Gourmont-nak a híres bibliográfiai esszéje, a Les Petites revues.
Essai de bibliographie4 óta honosodott meg a petite revue irodalomtörténeti súlya.
Az angoloknál részben Ezra Pound híres 1930-as esszéje fogalmazta meg a kis fo-
lyóirat (Pound esszéjének címében még small magazine) alapvetõ szerepét a mo-
dernizmusban. Miközben Gourmont a 19. század végén közel 130 petite revue-t
azonosított be, Pound idõben késõbbre teszi a jelenség kezdetét, és a saját mun-
kásságával kortárs jelenségként beszélt a kis folyóiratról. Viszont mindketten – és
a nyomukban számos értelmezõ – azt látta e lapok közös vonásának, hogy szem-
bemennek a piaci logikára járó tömegsajtóval. Legtöbbször alapítóik és szerkesz-
tõik tartják fenn õket, eleve nem törekednek anyagi nyereségre, igen alacsony pél-
dányszámban jelennek meg, a piaci szabványoktól eltérõ (általában szó szerint
kis) formátumúak, könnyebben teret adnak kevésbé ismert szerzõknek, s az sem
ritka, hogy egyszemélyes vagy szûkebb kísérletezõ közösség fórumává váljanak.
Hozzátehetjük, hogy ebben a szemléletben megjelenésük szembemegy a modern-
ség fõsodrának és a tömegsajtónak a gyorsaságkultuszával és az e mögött álló pia-
ci logikával: egyfajta korai kapitalizmuskritikus lassúságkultusz (slow movement /
slow culture) részeiként nagyobb, szabálytalan, néha kiszámíthatatlan idõközök-
ben jelennek meg, felrúgják a határidõ modern irodalmi fétisét, s nem a megjele-
nés határidejéhez alakítják hozzá a lapot, hanem a lap megjelenése és formátuma
alakul hozzá a mûalkotás logikájához. A nyomdászaik gyakran nem tudnak mit
kezdeni a kiadói gyakorlatukkal, a megjelenésüknek a piaci alapú sajtó periodici-
tását meghazudtoló megoldásaikkal, a különleges nyomdai kérésekkel. Például az-
zal, hogy teljességgel egyéni a formátumuk, elrugaszkodik az irodalmi kiadvá-
nyok klasszikus nyomdai formátumaitól, vagy újraalkotja az irodalmi szöveg és 
illusztráció viszonyát. Nagyon gyakran ezek a kiadványok épp azért indulnak így,
mert szerzõik és szerkesztõik eleve kiszorulnak az irodalmi piacról. A klasszikus
– az irodalmi piacosodás logikáját követõ – irodalmi sajtótörténeti nagyelbeszélé-
sek számára ezek a folyóiratok értelemszerûen a peremen helyezkedtek el, hiszen
kisebb körökben terjedtek, kérészéletûek és rendszertelen megjelenésûek voltak,
eleve kevesebb szerzõt és olvasót vonzottak, s látszólag kevésbé voltak befolyáso-
sak, mint a tõkeerõs, gyakran irodalmi trösztök részeként terjesztett irodalmi lap-
kultúra darabjai. De mivel eleve szabadok voltak az irodalmi lapkultúra konven-
cióitól, az irodalmi innováció számos fordulópontja köthetõ hozzájuk a szimboliz-
mus történetétõl az avantgárd újításokig vagy épp a komparatisztika intézményi
fordulatáig. A New Freewomantõl, az egyik leghíresebb korai feminista laptól a Le
Chat Noirig, a Blasttól a Le Symboliste-ig vagy a magyar és globális avantgárd
olyan fontos lapjaiig, mint a Kassák Lajos A Tett vagy Ma címû folyóiratai, gyak-
ran rálátást engednek az irodalmi modernizmusok kapitalizmuskritikájára, kísér-
letezõ szellemiségére, izgalmas kis alkotóközösségeire.
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Ha felismerjük a kis folyóirat elveinek a meglepõen korai mûködését az Össze-
hasonlító Irodalomtörténelmi Lapok esetében, akkor végre már nem csupán vala-
mi szokatlan, meglepõ, meghökkentõ és excentrikus kelet-európai folyóiratként
tekinthetünk rá, hanem integrálhatjuk a globális modernizmusok történetébe. De
milyen árulkodó jelek mutatnak még arra, hogy a Kolozsváron mûködtetett, majd
egy ideig a neves londoni Trübner Kiadó által is kiadott, meghökkentõen soknyel-
vû folyóirat ízig-vérig kis folyóirat volt?

Mindenekelõtt épp a folyóirat nyílt antikapitalizmusa, a tömegsajtó és a tö-
megmédia logikájának lenézése és az ebbõl fakadó sajátos szerkesztõi gyakorlat 
érzékeltetheti ezt. A folyóiratban van hosszabb és nyílt kirohanás is az irodalmi
kapitalizmus térhódítása ellen (ilyen például az 1878-as párizsi nemzetközi iro-
dalmi kongresszust bíráló, a Fontes sorozatban is közölt esszé Meltzl tollából5), de
általában maga a szerkesztõi gyakorlat és a rendszeres apró megjegyzések mutat-
ják a tömegsajtótól való távolságtartást. Az összehasonlító nyelvészet professzora,
a fordítástudomány korai úttörõje, a polihisztor Brassai Sámuel és a germanisztika,
francia és olasz nyelv professzora, Hugo von Meltzl egyaránt egyetértettek abban,
hogy nem kiadó révén próbálnak elõfizetéseket szerezni, hanem olyan tudósokat,
érdeklõdõket, irodalmárokat szólítanak meg, akik hasonlóan többnyelvûek, ha-
sonló nézeteket képviselnek a fordítás és az irodalom transznacionális áramlásá-
nak természetérõl. A folyóiratot így eleve nem tervezték nyereségesnek, a kevesek
és értõk elit lapja kívánt lenni, és a diszciplínát, amelyben tevékenykedtek a lap
több programszövegében is rendszeresen „a jövõ tudományaként”, egyfajta irodal-
mi, kulturális és társadalmi utópiaként határozták meg. Ez nem csupán magától
értetõdõ döntés, hanem kudarcok és folyamatos reflexió árán megtalált szerep. 
Az általában 50–150 példányban megjelenõ folyóirat ugyanis eredetileg még szá-
mít fõként hazai, magyarországi és erdélyi elõfizetõkre. De miután mûködésének
elsõ két évében idegenkedéssel és félreértéssel találja szembe magát magyar kör-
nyezetben, eközben egy sor pozitív visszajelzést és száz állandó nemzetközi mun-
katársat gyûjt maga köré, 1879-ben fõcímet vált (ekkor veszi fel azt az Acta Compa-
rationis Litterarum Universarum fõcímet, amely alatt a nemzetközi szakirodalom-
ban szokás emlegetni), globálisabb profilúvá válik, és még inkább elhatárolódik az
elõfizetéses rendszertõl, a kapitalista logikájú folyóiratkiadástól. Az alapítók szá-
mára az irodalmi és tudományos függetlenség jelévé is válik, hogy nem kell kiszol-
gálniuk az elõfizetõk vélt vagy valós igényeit vagy egy profitelvû kiadó elvárásait,
nem kell divatokhoz igazodniuk. A folyóiratot az alapítók tartják fenn anyagilag.
Amikor 1884-ben Brassai nyugdíjba megy 84 évesen az egyetemrõl, az anyagiakat
egy olyan beszédes kéziratban fennmaradt kimutatásban rendezik, amelybõl kide-
rül, hogy rendkívüli személyes támogatással és ráfordítással volt fenntartható 
a lap a korábbi években. Ezért is dönt úgy Meltzl, hogy az orientalista kutatások
neves londoni kiadójával, a Trübner céggel köt szerzõdést, amely közel másfél
éven keresztül biztosítja a kiadást. Mindez azonban csak formalitás, hiszen az
anyagiakat továbbra is õ maga állja, a példányszámot nem hajlandó növelni, kizá-
rólag csak néhány Trübner-kiadványhoz kapcsolódó „irodalmias” reklámot fogad
el ideig-óráig a lapban, s végül újra a független kiadás útját választja.       

De a példányszámokhoz és nem kereskedelmi alapú kiadási stratégiájához ha-
sonló a lapnak és mellékletének a különleges formátuma. A korszak szemle
(revue/review) típusú folyóirataihoz némileg közel álló, de azoktól el is térõ, a ké-
sõbbi klasszikus modernizmus és avantgárd kísérletezõ folyóirataira emlékeztet 
a formátuma, soknyelvû, néha változó sorrendben szereplõ címmel, különleges,
esztétizáló betûtípussal, és hol oldalakra, hol hasábokra tördelt oldalbeosztással,
a kései idõszakban igen sok, a komparatisztika antropológiai kötõdéseit szemlél-
tetni kívánó, legtöbbször kézzel rajzolt illusztrációval. Mindez a tudatosan felvál-
lalt „kézmûves” logika a tömegtermelés és konzumerizmus kulturális mintázatai-112

2023/3



val szemben. Nem véletlen, hogy a lap nyomdászai rendszeresen panaszkodnak a
lapra, a lap szerkesztõi pedig a nyomdászokra; a lapban használt sok nyelv, a tu-
datosan vállalt kísérletezõ formátum nagy terhet rakott a nyomda vállaira, s az
egyre szabványosítottabb és gyorsaságra, hatékonyságra törekvõ nyomdai eljárá-
sok felõl nézve bosszantóan lassú, igényes, állandó értelmezést igénylõ volt. Ez a
fajta tudatosan vállalt lassúság, elidõzés, szemlélõdés, szabálytalan idõkezelés
visszaköszönt a lap megjelenésének menedzselésében. Noha általában tartotta a
kétheti megjelenés ritmusát, de néha, egy-egy nehezebben szerkeszthetõ lapszám-
nál, különleges, általuk sem ismert nyelvû cikkeket tartalmazó anyagnál a szer-
kesztõk szabadon mozdították el a megjelenés idõpontját, vagy néha az egyetemi
szabadidõ logikájához igazodtak. A lap utolsó négy évében pedig már szinte csak
összevont és ritkásabban megjelenõ lapszámokat találunk. 

Mindez nem a profizmus hiánya volt, hanem a tömegsajtó és a kapitalista 
logikájú sajtótermelés elleni lázadás, a lassú, elidõzõ, nem bejáratott szabályok
(„újságírói receptek”) szerint történõ lapszerkesztés, írás és tudományszemlélet
számukra egyszerre sajtós, de ugyanakkor esztétikai és politikai kategória lett. Rá-
adásul Meltzl és Brassai tanítványai is használták ezeket az Összehasonlító Iroda-
lomtörténelmi Lapok által bejáratott megoldásokat és formátumokat. Például
Farnos Dezsõ, aki a Petõfi Sándorral kapcsolatos nemzetközi híreket gyûjtötte és
szerkesztette a folyóirat utolsó idõszakában, a lap megszûnése után (!) két évvel,
1889-ben a Fontes sorozatban jelentette meg Petõfivel kapcsolatos filológiai érte-
kezését, s itt jelentette be az egykori komparatisztikai lap rovatának önállósulását
Petõfiana címen.6 Az új lap – a szintén Meltzlhöz közel álló kollégák és tanítvá-
nyok által szerkesztett, nem sokkal korábban indult Petõfi Múzeumot követõen –
a második modern magyar kritikai filológiai lapként indult, és a modern globális
kritikai kiadások szemléletének érvényesítését szorgalmazta, úttörõ jellege épp
lapelõdjének, a Farnos mentora által szerkesztett Meltzl-féle komparatisztikai lap-
nak a jellegébõl és gyakorlatából származtatható.

Az Összehasonlító Irodalomtörténelmi Lapok tehát nem csupán felületesen és
esetlegesen, egyes jellemzõk erejéig, hanem strukturálisan, mélyrehatóan is mu-
tatja a kis folyóirat jegyeit. A kis folyóirat itt egyenesen a tudomány- és irodalom-
szemlélet lényegébõl és felforgató erejébõl következik, illetve az utóbbiak a folyó-
irat jegyeinek a folyományai is. Milyen tehát az a tudomány- és irodalomszemlé-
let, amely egy ilyen korai radikális kis folyóirat kereteibõl következik?  

Kis folyóirat, radikális irodalom- és tudományszemlélet
1879 márciusában Hugo von Meltzl Das Phonogramm in seiner Beudeutung für

die vergleichende Literaturkunde und Sprachvorschung címmel jelentetett meg ér-
dekfeszítõ és különleges esszét a folyóiratban.7 A nem sokkal korábban feltalált és a
párizsi világkiállításon bemutatott fonográfot máris lelkesen az összehasonlító iro-
dalomtudomány szolgálatába kívánta állítani. „Képes megragadni a szellem embe-
rének lényegét, a gondolatok hallható kifejezését, a rögzítés, felidézés és azonnali
kommunikáció legjobb lehetõsége idõben és térben” – lelkendezett Meltzl. Majd így
folytatta: „Most az egyén hangszíne, hangjának vonzereje, ami a személyiség valódi
varázserejének egy részét adja, örökre megmarad a födön.”8 S noha a késõbbiekben,
épp Goethére utalva visszavesz ebbõl az optimizmusból és elismeri, hogy a megõr-
zés egyetlen új technikai vívmánya sem helyettesítheti a hús-vér embert, töretlenül
lázba hozza Edison találmánya. De a lelkesedése nem öncélú, nem önmagában az
újdonság hozza lázba, hanem az, hogy az új találmány az írott kultúra híján levõ kö-
zösségek szóbeli kultúráját képes lesz megörökíteni a világirodalom, az összehason-
lító irodalomtudomány és az összehasonlító nyelvészet számára. 

Egy olyan korszakban, amikor az irodalom globális helyzetét és a nemzeti iro-
dalmakat a geopolitika mintájára képzelik el, s ebben a keretben „nagy” és „kis” közelkép

113



nyelvekben és irodalmakban, ezek hierarchiájában gondolkodnak, Meltzlt a kicsi,
az egyenlõtlenségek természete és a láthatatlanná váló irodalmi kultúrák rehabili-
tációja vagy emancipációja foglalkoztatja. Akárcsak ebben az esszéjében, lapjában
is antropológiai szemmel nézi az irodalmat két értelemben is. Egyrészt számára és
lapja számára minden, azaz a jelentõs írásbeliség nélküli kultúrák és irodalmak is
fontosak, s a szóbeliség révén visszanyerhetõk, másrészt meg radikális módon
egyenlõnek vél minden nyelvet és irodalmat. A kis folyóirat ebben az összefüggés-
ben logikus és a lap világirodalomképével összefüggõ megoldás volt; az Összeha-
sonlító Irodalomtörténelmi Lapok ugyanis nem hierarchiaként, hanem hálózatként
képzelte el a világirodalmat. Ebben a hálózatban a kevés beszélõvel, alkotóval,
mûvel rendelkezõ irodalom is ugyanolyan fajsúlyúnak minõsült, mint a nagy írás-
beli hagyományt, kiemelkedõ és ismert alkotókat felvonultató.9 S nem egy olyan
helyzetet látni, amikor Brassai, Meltzl és munkatársaik provokatív módon 
a „kicsi”, a kevésbé ismert, a kevésbé beszélt felõl veszik szemügyre a kánonit, 
ismertet, megbecsülésnek örvendõt. Az egyik legérdekesebb esete ennek, amikor
az összehasonlító irodalmi módszer és a világirodalmi mintázat az addig kapcso-
latban nem levõ, egymástól elszigetelt (gyakran „kicsi”) irodalmi kultúrák érintke-
zését, kísérletezõ kedvû egymáshoz kapcsolódását, s ebbõl fakadó világirodalmi
rangú alkotások vagy új, innovatív irodalmi összefüggések létrejöttét jelenti. A fo-
lyóiratban ennek egyik szép és még nem vizsgált példája az, ahogyan Meltzl és az
izlandi állandó munkatársak, Thorsteinsson Steingrímur és Matthias Jochumsson
újabb és újabb összefüggések megértésére késztetik egymást. A folyóirat felkérés-
re Thorsteinsson Steingrímur például nem csupán Petõfi Sándor-verseket fordít
izlandi nyelvre, hanem intenzíven kezd el magyarul tanulni, hogy értse az erede-
ti szövegeket, ne csupán közvetítõ nyelvek révén dolgozzon. A másik oldalon
Meltzl annyire intenzíven megtanul (ó)izlandiul, hogy egyetemi elõadások keretei
között dolgozza fel az óizlandi sagákat, s egészen korán igen összetett assszociatív,
több irodalmat érintõ összehasonlításokat tesz az izlandi irodalmat használva
(például az Islandisch-Sizilianische Volkstradition in magyarischem Lichte. Ein
magyarisches Volkslied auf Sizilien und Island címet viselõ 1880-as kis esszéjében10).
Ez pedig alapjaiban meghatározza azt az úttörõ meglátását, hogy a nemzeti irodal-
mak régi szövegei nem hermetikusan elzárva, hanem egymásra hatva alakultak ki,
s a modern politikai és nemzeti határok félrevezetõk lehetnek, amikor a világiro-
dalom mindenkori kölcsönhatásairól és összefüggéseirõl gondolkodunk.

Számos értelemben ugyancsak a kis folyóiratokra emlékeztetõ felforgató erõvel
bír a munkatársak összetétele. Mindenekelõtt az, hogy a közel 150 állandó (és eb-
bõl 120 aktív) globális munkatársi gárda ellenére a lap mégis erõteljesen szemé-
lyes, a szûk szerkesztõséget Brassai és Meltzl, 1884-tõl kezdõdõen pedig kizáróla-
gosan Meltzl jelenti. Mindez hasonlóvá teszi a századforduló és az avantgárd egy-
személyes vagy kis innovatív irodalmi lapjaihoz és közösségeihez. De más érte-
lemben is érzékelhetõ az innovatív erõnek a mûködése. Akkor, amikor a globális
irodalomtudományban még alig látni nõi irodalomtörténészeket és kritikusokat,
az Összehasonlító Irodalomtörténelmi Lapok elvben és gyakorlatban is bátran hív
meg és közöl nõi munkatársakat. A folyóirat által bevonzott elsõ nõi összehason-
lító irodalomtudományi szakértõk között ott találni a hamburgi születésû, a folyó-
irat kiadásának idõszakában még Londonban élõ, majd Firenzébe költözõ Helen
Zimmernt, Nietzche egyik korai fordítóját, megbecsült újságírót és fordítót, az
olasz–angol kulturális viszonyok jó ismerõjét. De a munkatársak között ott van a
philadelphiai Aubertin Woodward Moore, a skandináv irodalmak remek ismerõ-
je, Bjørnstjerne Bjørnson és Georg Brandes egyik jelentõs fordítója az 1880-as évek
elsõ felében. Ugyancsak a munkatársak között van a cigány irodalom egyik elsõ
cigány fordítója, a lap szerkesztõi által felfedezett Teréz Tini, aki a lap számára
számos jelentõs lírai szöveget (köztük Goethe-verseket) fordít le Kolozsvár környé-114
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ki ro ma di a lek tus ban, il let ve rit ka ci gány folk lór szö ve gek gyûj té sé ben és rög zí té -
sé ben se gít Meltzlnek és olyan ta nít vá nya i nak, mint az össze ha son lí tó folk lo risz -
ti ka és ciganológia egyik út tö rõ je, Heinrich vagy Hen rik Włislocki. De a fo lyó irat
messze leg ak tí vabb és leg in kább meg be csült nõi szer zõ je két ség kí vül az aro mán
szár ma zá sú, ek kor már Fi ren zé ben élõ tu dós, Dora d’Istria, a dél ke let-eu ró pai iro -
dal mak és kul tú rák jó is me rõ je, tisz te lõ je és el is mert ku ta tó ja, aki szá mos al ka lom -
mal kö zöl a lap ban. Te hát a fo lyó irat jel le ge, a kisfo lyó irat-tí pu sú at ti tûd, an nak a
hang sú lyo zá sa, hogy az iro da lom ról va ló gon dol ko dás de mok ra ti kus, lát ha tó vá
tet te a nõi protokomparatistákat: egy olyan cso por tot, akik épp azért von zód tak a
lap hoz, vagy fo gad ták el a mun ka tár si fel ké rést, mert a fo lyó irat ál tal fel kí nált új
iro dal mi mód szer tan, az össze ha son lí tó iro da lom tu do mány új sze rû, von zó és nyi -
tott ke ret volt szá muk ra.     

De ugyan csak a lap mint ko rai, ra di ká lis kis fo lyó irat ál tal biz to sí tott sa já tos
moz gás te ret mu tat ja az, aho gyan a mun ka tár sak egy má sik cso port ja egy szer re 
po li ti kai és po é ti kai ér te lem ben is új ra gon dol ja a nem ze ti nyel ve ket, s a fo lyó irat
ké pes meg mu tat ni en nek az új ra ér tés nek az ere jét na gyon ko rán, az iro dal mi nem -
zet épí tés fény ko rá ban, an nak szin te meg kér dõ je lez he tet len idõ sza ká ban. A fo lyó -
irat olasz mun ka tár si há ló za tá nak egyik fon tos cso mó pont ja, egy Szi cí li á hoz kap -
cso ló dó al ko tói, for dí tói, iro da lom tu dós kö zös ség be szé des pél dá ja le het en nek. 
A po lig lott for dí tó Giuseppe Cassone, Domenico Milelli, Tomasso Cannizzaro és a
ve lük szim pa ti zá ló, a lap ban rend sze re sen hoz zá juk so rolt Spuches de Galati her -
ceg, Giuseppe Bozzo vagy Mario Rapisardi egy aránt a szi cí li ai lo ká lis nyelv vál to -
zat és iro dal mi kul tú ra fe lõl né zik mind az olasz, mind pe dig a glo bá lis iro dal mi
fo lya ma to kat, a regionalitás vi szont ná luk sem je lent má sod ran gút, provinciálisat.
Noto, Messina, Pa ler mo nem vi dé ki kis vá ros ok az ott élõ, a lap ba be dol go zó al ko -
tók, for dí tók, tu dó sok sze mé ben, el kép ze lé sük sze rint ugyan is az ott szü le tõ iro -
da lom és iro dal mi gon dol ko dás mi nõ sé ge te szi cent rum má õket; eb ben a mo dern
nem zet épí tés sel gyak ran együtt já ró köz pon to sí tást ki kez dõ szem lé let ben már
meg ra gad ha tó az, aho gyan eb bõl a tí pu sú el len ál lás ból fog ki nõ ni szá mos he lyen
a mo der nis ta moz gal mak meg annyi formája.11 A di a lek tu sok eman ci pá lá sa a nem -
zet épí tés kri ti kai ref le xi ó ja is te hát a fo lyó irat ban, s az ah hoz csat la ko zó szi cí li ai
al ko tók is von zód nak a glo bá lis regionalizmusnak eh hez a szá muk ra csá bos je len -
té sé hez. Giuseppe Cassone, aki olasz klasszi ku so kat ír át szi cí li ai di a lek tus ban,
ide gen nyel vek rõl is gyak ran for dít ilyen mó don. Pél dá ul az Össze ha son lí tó Iro da -
lom tör té nel mi La pok egyik ko rai szá má ban meg je lent Il. ramoscella tremula..
(Resz ket a bo kor, mert...)12 cí mû Pe tõ fi-for dí tá sát Meltzl fel ké ré sé re ele ve szi cí li ai
di a lek tus ban for dít ja. A lap pe dig nem csu pán azért köz li rend kí vü li mel lék let ben
a szö ve get, mert jó nak, ta lá ló nak ér zi a for dí tást, és az elõ hír nö ke a ké sõb bi ek ben
tény leg meg szü le tõ el sõ olasz Pe tõ fi-összes nek, ha nem azért is, mert kis fo lyó irat -
ként szubverzív po é ti kai és tár sa dal mi po ten ci ált ér zé kel eb ben a for dí tá si meg ol -
dás ban. A nyelv já rás eb ben az ant ro po ló gi ai el kép ze lés ben nem rosszabb, gyen -
gébb, hi bás vagy esz té ti ka i lag el ret ten tõ nyelv vál to zat, ha nem sa já tos több let ér té ke
van min den más nyelv hez, nyelv vál to zat hoz (köz tük a nem ze ti nyelv hez) ké pest
is, hi szen adott kö zös ség spe ci á lis, más ként vissza nem nyer he tõ, ér vé nyes, ér té -
kes, ér dek fe szí tõ vi lág kép ét hor doz za.

A minor iro da lom nak ez a ta pasz ta la ta kö szön vissza a fo lyó irat ban ak kor is,
ami kor az Össze ha son lí tó Iro da lom tör té nel mi La pok a pro van szál iro dal mi és kul -
tu rá lis moz ga lom élé re ál ló Félibrige-csoporttal, s kö zü lük is ki emel ten a ké sõb bi
No bel-dí jas sal, Frédéric Mistrallal ve szi fel a kapcsolatot.13 Meltzl már a fo lyó irat
in du lá sa elõt ti évek ben em lí ti Mistralt és a pro van szál revivalt egye te mi elõ adá sa -
in. Így már ko rán lel ke sen ír ró la a lap ban, és 1878-ban kö zöl is tõ le: egy Au
miejour cí mû ki adat lan köl te ményt, ame lyet ma ga Mistral fran ci á ra is le for dít. 
A szo nett metaszöveg, a pro van szál nyelv di csé re te, s még a ké szü lõ nagy nyel vé - közelkép
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szeti vállalkozására, a nagy provanszál–francia szótárra is felhívja a figyelmet,
amelytõl Mistral is az elnyomott provanszál igazi emancipációs fordulatát reméli.
De ott van egy 1884-es, poétikai és fordítói kísérletnek is tekinthetõ négykezese
1884-ben, amelyben Avis sur la prononciation provençale címmel a Mistral által
alapított Félibrige-kör egy másik tagjának, Jean Monné tudósnak, fordítónak, ki-
adónak, Mistral tanítványának az ugyanabban a lapszámban közölt provanszál Pe-
tõfi-fordításához fûzött szakmai kommentárt.14 Így a provanszál a lapban egyszer-
re kulturális és társadalmi lázadás és emancipatorikus gesztus, illetve radikális
poétikai kísérlet, korai modernista nyelvi játék.

Annak a felismerése és kiterjesztése ez, hogy az összehasonlító irodalomtudo-
mánynak abban a formában, ahogyan az Összehasonlító Irodalomtörténelmi Lapok
elképzelte, kísérletezõnek, reflexívnek, türelmesnek, a részletkérdésekre figyelõnek
és nyitottnak kell lennie, egyfajta „lassú tudománynak” a gyorsaság modern korsza-
kában.  Noha nem minden kis folyóirat egyformán lázadó és kísérletezõ, segítségük-
kel jól kirajzolódik az esztétikai, társadalmi vagy politikai lázadás/kritika egyik lehe-
tõsége a magyar és globális sajtós és irodalmi kapitalizmus korai idõszakában, 
hiszen gyakran a mûvészeti, irodalmi, társadalmi kísérletezés színhelyei, a refor-
mista, progresszív, alternatív, marginalizált ideálok fontos médiumai. 

Csakhogy a kis folyóirat történetei mindig is részrehajlóak voltak abban, hogy
ezt a formátumot is – hasonlóan a modernista innováció sok más változatához,
csoportosulásához, médiumához – jellegzetesen nyugat-európainak vélték és állí-
tották be.15 Így maradt (újra) észrevehetetlen számos olyan folyóirat, amely árnyal-
hatná az irodalmi és kulturális modernizmusokról alkotott képünket, többek kö-
zött azt, hogy a modernizmus kezdetei és innovációs pillanatai nem feltétlenül a
megszokott nyugat-európai kulturális központokhoz köthetõk. Például az Össze-
hasonlító Irodalomtörténelmi Lapok az egyik legkorábbi kis folyóirat a globális iro-
dalmi modernizmusban, s épp elszigeteltsége, egy kisebb magyar egyetemi város-
hoz, Kolozsvárhoz való kötõdése tehette ilyenné. Alapítói ugyanis olyan formátu-
mot választottak saját szellemi útkeresésükhöz és (Meltzl esetében) etnikai és kul-
turális többes identitásukhoz, amelyet egyedinek érzékeltek, és amelyrõl úgy gon-
dolták, hogy összetéveszthetetlen, egyedi módon képes megmutatni az általuk
összehasonlító irodalomtörténetnek/irodalomtudománynak nevezett új tudo-
mányág jellegzetességeit. Az új, létrejövõfélben levõ tudományág pedig a maga so-
rán összhangban állt a lap profiljával, és alakította a folyóirat arcélét. A folyóirat
és az általa képviselt tudományterületet egyaránt a bevett korabeli irodalomtudo-
mányi gondolkodás újrakeretezése jellemezte, s ez világképileg, formailag, terjesz-
tésben, az olvasókról vallott elképzelésben is visszaköszönet a lapban. A folyóirat
a korai komparatisztika Brassai, Meltzl és munkatársaik által megfogalmazott 
radikalizmusához hasonlóan az irodalmi és társadalmi divatok ellenében fogal-
mazta meg magát, függetlenként, társadalmi és esztétikai kísérletekre nyitottan
mûködött. Az ÖIL és az új diszciplína ezért képzelhette el a világirodalmat nem
hierarchikus, hanem egy sokkal befogadóbb, hálózatszerû, demokratikus szerke-
zetben, és ezért válhatott a globális irodalmi egyenlõtlenségeket kritikusan szem-
lélõ szakmai fórummá. Az Összehasonlító Irodalomtörténelmi Lapok sajátos for-
mátuma, nem kereskedelmi, a tömegsajtótól idegenkedõ megoldásai, független-
ségkeresése, a korban szokatlan nyelvszemlélete és esztétikai kísérletei, a meg
nem értettséget büszkén vállaló elit identitása, válogatott, kis munkatársi és olva-
sói közössége egyaránt arra mutatnak, hogy az elsõ nemzetközi komparatisztikai
folyóirat egyben az egyik elsõ modernista kis folyóirat is volt. Alapítói, szerkesz-
tõi és munkatársai nem csupán az irodalomtudomány új területét próbálják belak-
ni, hanem ezáltal magának a kis folyóiratnak mint még nem létezõ, nem bevett 
folyóirattípusnak, médiumnak is az elsõ kitalálói, használói, alakítói között van-
nak a globális modernizmusban. A szimbolizmushoz vagy a különféle avantgárd116
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kí sér le te zõ fo lyó irat ok hoz ha son ló an a fo lyó irat és tí pu sa itt sem pusz ta esz köz
vagy eset le ges kö rül mény. Ha ugyan is ké pe sek va gyunk kis fo lyó irat ként ér tel -
mez ni, egy ér tel mû en lát ha tó, hogy az Össze ha son lí tó Iro da lom tör té nel mi La pok –
a kis fo lyó irat szá mos ké sõb bi vál to za tá val együtt – és a ko rai össze ha son lí tó iro -
da lom tu do mány mint az iro dal mi gon dol ko dás ra di ká li san új, kí sér le te zõ for má ja
az iro dal mi és mû vé sze ti mo dern iz mu sok glo bá lis for ra dal má nak a szer ves és fon -
tos ré sze a 19. szá zad vé gén és a 20. szá zad el sõ fe lé ben. 
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